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Det var en gang en gammel dame som bodde i en bitte liten landsby ved siden av en 

stor og farlig skog i Iran. Hun hadde en datter som var gift og bodde på den andre siden 

av skogen. Hun savnet datteren sin og en dag bestemte hun seg for å dra og besøke 

henne til Eid. 

 ͼв ͼ͵ϸжϾ ͼжϾϼт͟ ̪дϜϼтϜ ϼϸ ḰϸϝϦТϜ ϼмϸ м ϸϼм϶ иϸͮкϸ ͬт ϼϸ ̪ͯϼϾϠ ЬͺжϮ ϼϝжͭ  ̪ϸмϠж  ̪ϸмϠ

ϸϼͭ .ϤІϜϸ ϼϦ϶ϸ ͬт АЧТ дϾϼт͟ ϝтжϸ Ьϝв йвк ϾϜ . ϼϸ ͻϜ иϸͮкϸ ϼϸ м ϸмϠ  иϸϼͭ ϼкмІ ϼϦ϶ϸ дтϜ

ϸϼͭ ͼв ͼ͵ϸжϾ ͯϼϾϠ ЬͺжϮ РϼА дϐ.

 атвЊϦ ̪ϸмϠ иϸІ Фϸ ЄϼϦ϶ϸ ϤІ͟ м ϸжтϠϠ Ϝϼ ЄϼϦ϶ϸ ϤЂϜм϶тв ЄЮϸ ϼϝтЂϠ йͭ дϾϼт͟ Ͼмϼ ͬт

ϸжтϠϠ ϸтК ϼϸ Ϝϼ ЄϼϦ϶ϸ ϸмϼϠ йͭ ϤТϼ͵.
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 .ϤІϺͅтв ͫϝжϼА϶ ЬͅжϮϾϜ ϸтϝϠ ЄϼϦ϶ϸ дϸтϸ ϼАϝ϶ йϠ ϝ̵вϜ.

ϤТϼ дмϼтϠ йжϝ϶ ϾϜ м ϸϼͭ ϼЂ Ϝϼ Єϼϸϝͧ ̪ϸтІм͟ Ϝϼ Єтϝк ϤмϠ ̪ϤЂϠ Ϝϼ Єжϝж ḱͧЧϠ дϾϼт͟ . ϝϦ ϤТϼ м ϤТϼ

ϸжϜм϶ ͼв ϾϜмϐ ϸϾ ͼв аϸЦ ЬͺжϮ ϼϸ йͭ ͼЮϝϲ ϼϸ ̫ЬͺжϮ Ьϸ йϠ ϸтЂϼ:

"дв аϦжϜϼтϲ м ͼϦТϼ ϤϠϼО йϠ ̪дв аϦжϝϠϼЦ ыϠ ϼϦ϶ϸ ъϜ"

For å komme dit, måtte hun krysse den farlige skogen. Hun gjorde i stand en skreppe med mat, 

tok på seg sko og sin lange svarte blomstrede chador, og dro av sted. Hun gikk og gikk, helt til 

hun forsvant dypt inni skogen. Mens hun gikk sang hun: 

Alå doxtar balå qorbunatam man, be ghorbat rafti o heirunatam man. 

(Min kjære datter jeg elsker deg, du har dratt til et fremmed sted og jeg leng-ter etter deg.) 
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ϸжϝв ͬІ϶ ЀϼϦ ϾϜ дϾϼт͟ м ϸІ ϾϠЂ ЄЯϠϝЧв ͯϼ͵ ͬт йЛТϸ ͬт . йвЧЮ ͬт Ϝϼ дϾϼт͟ йͭ ϸвϐ Єт͟ ϸмϠ иϸϼͭϼЂ Єтмϼ м ϞЮ ϾϜ Єжкϸ Ϟϐ йͭ ͼЮϝϲ ϼϸ ͯϼ͵

ϸжͭ аϝ϶ .ϤУ͵ м ϸвϐ ϸм϶ йϠ дϾϼт͟:

"аϦЂкϼОъ ͼжтϠ ͼв йͭ Ϝϼв .аϼϜϸж ͻϾтͧ дм϶ϦЂϜ м ϤЂм͟ ϾϮ .ͻмІтвж ϼтЂ ͻϼм϶Ϡ Ϝϼв "ϤУ͵ м ϸІ ͬІ϶ Єжϝкϸ ϼϸ Ϟϐ Рϼϲ дтϜ дϸтжІ ϝϠ ͯϼ͵:

" йжІ͵ ϼϝтЂϠ дв ̪ ажͭ ϼϝͭ ͼͧ Ѐ͟)йжЂϼ͵ (̬аϦЂк "

ϸϜϸ ϞϜмϮ дϾϼт͟ " :аϼϜϸ ϸϝлжІт͟ ͬт дв. дϐ ̪амІ йЯ̪ͧамІ Фϝͧ ̪аϼм϶Ϡ дϝвПЮ ϭжϼϠ ̪аϼм϶Ϡ дϝϮжϸϝϠм Мϼв ̪аϼм϶Ϡ мЯͧ ̪аϼм϶Ϡ мЯ͟ ̪аϼϦ϶ϸ Єт͟ амϼϠ ϼϜϺͺϠ

ͻмІ ϼтЮϸ м дϜмЯл͟ ̪ͻмІ ϼтЂ ϝϦϼм϶Ϡ  Ϝϼв мϦ ̪аϸϼ͵ϼϠ ϤІт͟ ϤЦм.".

ϤУ͵ м ϸϼͭ ЬмϠЦ ͯϼ͵:

 "йжІ͵ ϼϝтЂϠ дв дмͧ ̪ ͼжͮж ϼтϸ ͼЮм ϤЂϜ Ϟм϶)йжЂϼ͵ (аϦЂк"!

ϤТϼ ϝϮжϐ ϾϜ йЯϮК ϝϠ дϾϼт͟.

Plutselig var det en ulv som dukket opp foran den gamle damen, og hun stivnet til. 

«Nam, nam, nam, for et deilig måltid,» sa ulven og siklet grådig. 

Den gamle damen tok seg sammen og sa: «Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett, spiser du meg, blir 

du ikke mett.» 

Ulven ble helt tørr i munnen og sa: «Hva skal jeg gjøre da, jeg er så sulten?» 

Og gamle damen svarte: «La meg dra til min datter til Eid og spise ris med lammespyd. Når jeg har blitt tjukk og mett, kommer jeg som en 

deilig rett, som kan spises på ett brett.» 

Det syntes ulven var en god idé og han ba den gamle dama om å skynde seg, for han var kjempesulten! Hun skyndte seg av gårde.6
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Plutselig kom det en tiger og hoppet ned fra et tre foran henne. Tigeren viste fram de skarpe klørne sine og sa: «Nam, nam, 

nam, for et deilig måltid!». 

Igjen svarte gamle dama: «Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett. Spiser du meg, blir du 

ikke mett.» 

Da forsvant tigerens klør inn i potene og han sa: «Hva skal jeg gjøre da? Jeg er så sulten!» 

Igjen, svarte gamle dama: «La meg dra til min datter til Eid, og spise ris med lammespyd. Når jeg har blitt tjukk og mett, 

kommer jeg som en deilig rett, som kan spises på ett brett.» 

Tigeren gikk med på det og ba henne skynde seg tilbake, fordi han var veldig sulten. Den gamle konen skyndte seg av sted.

ϸтϼ͟ ЄтмϼІт͟ Ϥ϶ϼϸ ϾϜ ͫϝжϼА϶ ϼϠϠ ͬт дϦЛТϸ .ϸϼϸϠ Ϝϼ дϾϼт͟ ϝϦ ϸϼмϐ ϼϸ Ϝϼ ЄϾтϦ ͻϝк Ьϝͺжͧ ϼϠϠ.

 ϤУ͵ дϾϼт͟":аϦЂкϼОъ ͼжтϠ ͼв йͭ Ϝϼв .аϼϜϸж ͻϾтͧ дм϶ϦЂϜ м ϤЂм͟ ϾϮ .ͻмІтвж ϼтЂ ͻϼм϶Ϡ Ϝϼв "ϤУ͵ м ϸІ ϤЂ̳Ђ Єтϝк Ьϝͅжͧ ϼϠϠ  :

" йжІ͵ ϼϝтЂϠ дв ̪ ажͭ ϼϝͭ ͼͧ Ѐ͟)йжЂϼ͵ (̬аϦЂк "

ϸϜϸ ϞϜмϮ дϾϼт͟ " : дϐ ̪амІ йЯ̪ͧамІ Фϝͧ ̪аϼм϶Ϡ дϝвПЮ ϭжϼϠ ̪аϼм϶Ϡ дϝϮжϸϝϠм Мϼв ̪аϼм϶Ϡ мЯͧ ̪аϼм϶Ϡ мЯ͟ ̪аϼϦ϶ϸ Єт͟ амϼϠ ϼϜϺͺϠ

ͻмІ ϼтЮϸ м дϜмЯл͟ ̪ͻмІ ϼтЂ ϝϦϼм϶Ϡ  Ϝϼв мϦ ̪аϸϼ͵ϼϠ ϤІт͟ ϤЦм.".

йжІ͵ ϼϝтЂϠ дмͧ ϸжͭ йЯϮК дϾϼт͟ ϝϦ ϤЂϜм϶ м ϸϼͭ ЬмϠЦ ϼϠϠ)йжЂϼͭ (ϸмϠ.

ϤТϼ ϝϮжϐ ϾϜ йЯϮК ϝϠ дϾϼт͟ .
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ϸмϠ иϸІ Є϶͟ ЄϼЂ РϜϼАϜ йϠ Єтϝк Ьϝт йͮтЮϝϲ ϼϸ ϸІ ϾϠЂ ЄЯϠϝЧв дϜϼО ϼтІ ͬт дϦЛТϸ .ϤУ͵ дϾϼт͟" :̪ϼтІ ͫϜϼм϶ йͭ ϤЂт͵ϼϾϠ ϼϝ϶ϦТϜ дв ͻϜϼϠ

ϸмϾТϜ м амІ ЬͺжϮ дϝАЯЂ" :аϦЂкϼОъ ͼжтϠ ͼв йͭ Ϝϼв .аϼϜϸж ͻϾтͧ дм϶ϦЂϜ м ϤЂм͟ ϾϮ .ͻмІтвж ϼтЂ ͻϼм϶Ϡ Ϝϼв "! ЄЮϝт Рϼϲ дтϜ дϸтжІ ϝϠ ϼтІ

ϤУ͵ м ЄϼЂ РϜϼАϜ йϠ ϤЂІж " :аϜ иϸϼм϶ж ͻϾтͧ ϤЂϜ йϦУк ͬт ̪ажͭ йͧ Ѐ͟ "ϸϜϸ ϞϜмϮ дϾϼт͟ " : ̪аϼм϶Ϡ мЯͧ ̪аϼм϶Ϡ мЯ͟ ̪аϼϦ϶ϸ Єт͟ амϼϠ ϼϜϺͺϠ

ͻмІ ϼтЮϸ м дϜмЯл͟ ̪ͻмІ ϼтЂ ϝϦϼм϶Ϡ  Ϝϼв мϦ ̪аϸϼ͵ϼϠ ϤІт͟ ϤЦм дϐ ̪амІ йЯ̪ͧамІ Фϝͧ ̪аϼм϶Ϡ дϝвПЮ ϭжϼϠ ̪аϼм϶Ϡ дϝϮжϸϝϠм Мϼв ". ϸтϸ йͭ ϼтІ м

ϸжϝвϠ ЄϼДϦжв ϸϜϸ иϸКм ϤЂϜ Ϟм϶ дϾϼт͟ ϸϝлжІт͟.

Plutselig var det en løve som stod og brølte rett i ansiktet på den gamle dama, mens manken hans strittet til alle kanter. 

«Vent! Det er en ære for meg å bli spist av løven - skogens konge! Men kongen fortjener da et bedre måltid,» sa den gamle dama og 

fortsatte: 

«Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett, spiser du meg, blir du ikke mett.» 

Da løven hørte dette, falt manken slapt rundt hodet hans og han sa: 

«Hva skal jeg gjøre? Jeg har ikke spist på en uke!» 

Som vanlig svarte gamle dama: «Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett. Spiser du meg, blir du ikke 

mett.» Og løven, som syntes dette var en god idé, lovte å vente til hun var tilbake. 
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ϸтЂϼ ЄϼϦ϶ϸ йжϝ϶ йϠ дϾϼт͟ иϼ϶ъϝϠ йͭ ϸмϠ иϸІ ͬтϼϝϦ Ϝмк . Ϝϼ иϜϼ ϤϝЦϝУϦϜ аϝвϦ йͭ ϸІ ЬϝϲІм϶ ͻϸϲ йϠ ЄϼϦ϶ϸ дϸтϸ ϾϜ мϜ

ϸϼϠ ϸϝт ϾϜ .ϸжϜϼϺ͵ Єм϶ м ϸϼм϶ иϾвІм϶ ͻϝк ϜϺО ϝϮжϐ ϼϸ Ϝϼ Ͼмϼ м ϞІ ϤУк мϜ . йвк м ϸтЂϼ ͼДТϝϲ Ϝϸ϶ Ͼмϼ иϼ϶ъϝϠ ϝϦ

ϸϼмϐ ϼАϝ϶ йϠ ϸжϼм϶Ϡ Ϝϼ мϜ ϝϦ ϸжϸмϠ ЄϦІ͵ϼϠ ϼДϦжв йͭ Ϝϼ ͫϝжϼА϶ ϤϝжϜмтϲ . ϝϦ ϸжϦЂІж м ϸϼͭ РтϼЛϦ ЄϼϦ϶ϸ йϠ Ϝϼ йЊЦ

ϸжжͭ ЄтϜϼϠ ͻϼͮТ.

Da det hadde blitt mørk, kom den gamle dama endelig fram til datteren sitt hus. Hun ble så glad av å se datteren 

sin at hun glemte alt som hadde skjedd på veien. Hun ble hos sin datter i syv dager og syv netter og spiste masse 

god mat. Så kom dagen da hun skulle ta farvel. Plutselig husket hun alle de farlige dyrene som ventet på henne 

langs veien og ville spise henne, og fortalte dattera si om dette. De satt seg ned og begynte å tenke.
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Plutselig fikk den idé: De dro til basaren og kjøpte et stort gresskar og tok det med seg hjem. De skar ut et 

lokk ut av toppen. Også tok de fram skje, gaffel, hakke og spade, og gravde ut innholdet. De gravde og 

gravde og gravde, helt til det ble et tomrom inni gresskaret. Så tok den gamle damen skreppen sin og 

hoppet inni gresskaret.

ϸжϼ϶Ϡ ͼ͵ϼϾϠ ͻмϸͭ ϼϜϾϝϠ ϾϜ йͭ ϸжϸтЂϼ йϮтϦж дтϜ йϠ м . ̪ХІϝЦ ϝϠ иϸϼͭ ϜϸϮ Ϝϼ ЄϼЂ м ϸжϸϼмϐ йжϝ϶ иϸтϼ϶ Ϝϼ мϸͭ

ϸжϦ϶ϝЂ мϸͭ ϾϜ ͼ͵ϼϾϠ Ькϸ ϝϦ ϸжϸмвж ϼУϲ ϼϸЧжϐ м ϸжϸϼͭ ͼЮϝ϶ Ϝϼ мϸͭ Ь϶Ϝϸ ЬтϠ м ϸϼϝ̪ͭйϮж͟ . мϸͭ Ь϶Ϝϸ дϾϼт͟ ϤЦмжϐ

ϤТϼ .
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Datteren la på lokket. Sammen med mannen sin og de andre i landsbyen rullet de gresskaret av. sted 

Gresskaret rullet og rullet og rullet og forsvant dypt inni skogen. 

ϤІϜϺ͵ Ϝϼ мϸͭ ϼЂ ЄϼϦ϶ϸ .ЬͺжϮ ϤвЂ йϠ ϸжϸϜϸ ЬмЮ аͮϲв Ϝϼ мϸͭ иϸͮкϸ аϸϼв ϼͺтϸ м ЄϼкмІ ͬвͭ ϝϠ ϸЛϠ  .

ϸІ а͵ ЬͺжϮ дтϠ ϼϸ иϸϼм϶ ЬмЮ ̪иϸϼм϶ ЬмЮ мϸͭ.
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мϸͭ ϼϜмтϸ йϠ ϸϼм϶ аͮϲв дϾϼт͟ ϼЂ м ϸϼͭ РϸϝЊϦ мϸͭ йЛТϸ ͬт . дмͧ

ϸмϠ йϦІϜϸ йͺж Єтϝ͟ ϝϠ Ϝϼ мϸͭ йͭ ϸмϠϼтІ дмϼтϠϼϸ.

"̬дϾϼт͟ ͬт ͻϸтϸж ϤкϜϼ ϼϸ мϦ ̪дϾ ЬмЮ мϸͭ ͻϝкϐ"

ϸϜϸ ϞϜмϮ дϾϼт͟ мϸͭ дмϼϸ ϾϜ м :

"амϼϠ ϼϜϺͺϠ иϸϠ аЮмЮ ̪аϸтϸж ύϝϠ ̪аϸтϸж м"

ϸϜϸ ЬмЮ аͮϲв Ϝϼ мϸͭ ϼϝͧϝж ак ϼтІ.

Plutselig traff hodet til den gamle dama gresskarveggen. Det var løven som hadde stanset 

gresskaret med den ene foten sin. Løven så på gresskaret og spurte: 

«Rullende gresskar, fortell meg: Har du sett en fet dame på din vei?» 

«Nei walla, rull meg, trill meg, herifra,» svarte den gamle damen inni gresskaret. 

Og løven sparket og rullet gresskaret fort av sted. 
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